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Content of disclosed information:

On June 30, 2026, Vietnam Plastic Corporation received an application requesting the relinquishment of
the concurrently held positions of Company Secretary and Authorized Person for Information Disclosure
(the application is attached hereto).

Ms. Trinh Thi Mai Huong's application for relinquishment of her concurrent positions will be submitted
to the Board of Directors at its next meeting for consideration and approval of her dismissal from such
positions in accordance with applicable regulations.

The dismissal shall take effect from the date on which it is approved by the Board of Directors.

This information was disclosed on the Company's website on July 1, 2026, at
www.vinaplast.com.vi/quanhecodong/congbothongtin.

We hereby certify that the disclosed information is true and take full legal responsibility for the content
disclosed.

Date: July 1, 2026
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APPLICATION FOR RELINQUISHMENT OF CONCURRENT POSITIONS

To:  The Board of Directors of Vietnam Plastic Corporation;
The Chair of the Board of Directors of Vietnam Plastic Corporation;
The General Director of Vietnam Plastic Corporation.

My name is: Trinh Thi Mai Huong

Current Position: Deputy Chief of Office /in charge of the office

At present, 1 have been assigned to concurrently undertake the following responsibilities:
—  Company Secretary;
— Authorized Person for Information Disclosure of the Company;

After serving in the above concurrent positions, I have come to realize that these
responsibilities require extensive expertise in corporate governance, enterprise law,
securities law, investment capital management, as well as strong analytical, advisory, and
compliance monitoring capabilities.

Although I have made every effort to fulfill these responsibilities, I believe that my
professional qualifications, practical experience, and competencies in corporate governance,
information disclosure do not adequately meet the increasingly demanding requirements of
these positions or the expectations of the Company's Management.

Accordingly, through this application, I respectfully request the General Director and
the Board of Directors to consider approving my relinquishment of the following concurrent
positions:

. Company Secretary;

2. Authorized Person for Information Disclosure of the Company;

I undertake to complete the handover of all files, documents, work assignments,
and other related matters to the person designated by the Company at the earliest possible
time.

I respectfully request the Board of Directors and the General Director to consider
and approve my request.

Respectfully submitted.
Ho Chi Minh City, June 30, 2026

Applicant
(Signed)

TRINH THI MAI HUONG

This translation is based on the original Vietnamese Application for Relinquishment of
Concurrent Positions submitted by Ms. Trinh Thi Mai Huong,

Note: This is an English translation prepared for reference purpose only. Should there be any
inconsistency between the translation and the original Vietnamese text, the latter shall prevail.
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